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830– 930 R egistr ation Bu ilding A

930– 1030
Open Cer emon y

Pl a na r lect u r es
Facu lt y cou ncil room

1100 Sections meetings Bu ilding D

1630 Cockta il
Facu lt y cou ncil room

Bu ilding A

PRO G R A M M E



BU L G A R I A N–U K R A I N I A N  S E C T ION
Site: Kön y v tá r

Chairperson: Viktória Lebovics

1100–1115 Linda Heinigova
Біографічний роман у сучасній 
українській літературі: cлідами 
Ольги Кобилянської

1115–1130 Daryna Lazarieva Лексичні інновації в українській 
мові як віддзеркалення війни

1130–1145 Bysaha Nikoletta
Соціолінгвістичний аспект мовної 
ситуації у Мукачівському районі 
Закарпатської області.

1145–1200 Coffee

Chairperson: Krisztina Menyhárt

1200–1215 Lalka Georgieva
Имена на средства за действие 
(номина инструменти) в Цари-
градската Библия от 1871 г.

1215–1230 Valeria Stamenova

Някои синтактично-стилистич-
ни особености на разказите „Риб-
ката“ от Емил Андреев и „Болни-
ят ат“ от Здравка Евтимова

1230–1245 Velichka R aicheva

Синтактично-стилистични осо-
бености на разказите „Серафим“ 
на Йордан Йовков и „Рум“ на Здрав-
ка Евтимова – съпоставително 
изследване

1245–1300 Discussion

Lunch



Chairperson: Georgi Velev

1400–1415 Petr a Griszháber
Превод и читателска рецепция на 
романа на Р. Ангелова в Унгария

1415–1430 Elena Bikova
За някои езикови особености на 
българските кулинарни видеокли-
пове

1430–1445 Zhelyazko Mihaylov
Алхимия на славяните

1445–1500 Coffee

BU L G A R I A N–U K R A I N I A N  S E C T ION
Site: Kön y v tá r

Chairperson: Georgi Velev

1500–1515 K amelia Dimova
Slavic Folklore and Mythology in 
Video Games

1515–1530 Anna Vaszilia 
Rákóczi

Bride kidnapping as a social phenom-
enon amongst Bulgarian and Serbian 
communities

1530–1600
Andreana Eftimova 

CEEPUS
Професии в женски и мъжки род



C Z E C H  S E C T I O N
Site :  10 4

Chairperson: Milan Orálek

1100–1115 Hana Matulová Contemporary children’s poetry in the 
light of qualitative reading research

1115–1130 Šárka Rusnáková
The writer Ema Řezáčová and the 
Československý spisovatel publishing 
house

1130–1145 Tomáš Erhart Alternative history in popular litera-
ture in different national contexts

1145–1200 Coffee

Chairperson: Štefan Uhriňák

1200–1215 Jana Bujnáková
Navigating Paradoxes: the Dynamics 
of Czech-Slovak Cultural Relations in 
the 19th Century

1215–1230 Attila Tokai Czechoslovakia’s engagement  
in Africa

1230–1245 Anna Michalcová Old Czech in Colophons and Scribal 
Inscriptions

1245–1300 Discussion

Lunch



C Z E C H  S E C T I O N
Site :  10 4

Chairperson: Tamás Tölg yesi

1400–1415 Štefan Uhriňák
Variability of phraseme bludný kruh/
ördögi kör in Czech and Hungarian 
phraseology

1415–1430 Kinga Stanaszek Obraz cizince v rétorice českých  
politických stran

1430–1445 Doman Kučer a Etymology of Old Czech Chess  
Terminology

1445–1500 Coffee

Chairperson: Milan Orálek

1500–1515 Anna Poĺomská
Exploring the Syntax-Phonology  
Interface: An Experimental Study  
on Czech Pronominal Clitics

1515–1530 Daniel Boucník The Nanosyntax of Binary Gender  
in Czech

1530–1545 Lukáš Žoha Syncretism between mass and count-
ing phrases: A Nanosyntactic account

1545–1600 Discussion



P O L I S H  S E C T I O N
Site: 109

Chairperson: Péter Pátrovics

11⁰⁰–111⁵ A lek sa n dr a  
M ajewsk a

Frazeologizmy z komponentem „serce” 
w języku polskim i rosyjskim - aspekty 
porównawcze

111⁵–113⁰ Oli w i a Bator
Frazeologizmy z komponentem „wyp-
ieki” w języku polskim i rosyjskim. 
Aspekty leksykalno-semantyczne

113⁰–11⁴⁵ M aja Pi a seck a

Analiza kulturowa-polityczna 
wybranych bałkańskich występów 
eurowizyjnych w ujęciu polityzacji na 
przestrzeni ostatniego trzydziestolecia

11⁴⁵–12⁰⁰ Mich a ł Tk acz y k
Introduction to Polish memes in 2024 
– Selected main themes and trends of 
memes on the internet in Poland

Lunch



P O L I S H  S E C T I O N
Site: 109

Chairperson: Júlia Hamsovszki

131⁵–133⁰ Mon ik a  
Mikoł ajcz y k 

The Czech lexeme “vůl” in Polish 
translation

133⁰–13⁴⁵ M a rta Kor a lewsk a

Jakie są współczesne rodziny? Obraz 
relacji rodzinnych w powieściach 
współczesnych czeskich pisarek na 
przykładzie Pod śniegiem Petry 
Soukupovej i Wron Petry Dvořákovej

13⁴⁵–14⁰⁰ Da n iel H a l aj
Językowy obraz Rosji w pracach 
Františka Hrušovskiego, „pierwszego 
syntetyka historii słowackiej”

1400–1415 K r z ysztof Ba bick i
Czesław Miłosz jako bohater liter-
acki - „Pasje błędomierskie” Jarosława 
Iwaszkiewicza

1415–1430 Discussion



R U S S I A N  S E C T I O N  –  L I N G U I S T I C S
Site: fsz. 1.

Chairperson: Szabolcs Janurik

11⁰⁰–111⁵ Ba l á z s Ba l a z sin Какой гендер нейтральности в 
русском языке?

111⁵–113⁰ Igor K a ziucz yc
Фразеологические единицы с 
компонентом ‘время’ в русском 
языке

113⁰–11⁴⁵ A dél K ér i

Истина за красатой - 
псевдоанглицизмы в жаргоне 
русской эстетической и 
косметической медицины

11⁴⁵–12⁰⁰ Ba l á z s Pá lin k á s
О функционально-семантических 
разновидностях будущего времени в 
русском языке

12⁰⁰–121⁵ Lju dmil a H a r i na

Семантические аспекты 
англицизма кейс: изучение 
омонимии, полисемии и их влияния 
на контекст и словообразование

121⁵–123⁰ Discussion

Lunch



R U S S I A N  S E C T I O N  –  L I N G U I S T I C S
Site: fsz. 1.

Chairperson: Ildikó Pálosi

133⁰–13⁴⁵ K a rolina Vörös
Анализ безличной конструкции с 
глаголом ‘to rain’ и в сравнении с ее 
русскими эквивалентами

13⁴⁵–14⁰⁰ Iva n Ku i mov

Особенности и различия активных 
библейских пословиц в современном 
польском и русском языках: 
этимология, контекст, форма.

14⁰⁰–141⁵ Chu m a kova  
Sv etl a na Dr .

Синестезия наименований цвета в 
русском и венгерском языках

141⁵–143⁰ Coffee

143⁰–14⁴⁵ Lor enzo Pellegr in i

Анализ стратегий 
перевода способов действия русских 
глаголов на итальянский язык 
на основе данных Национального 
Корпуса Русского Языка

14⁴⁵–15⁰⁰ A rtem  
Ly n dov-Fomi n

Selected Peculiarities of Translation 
from Bulgarian into Russian

1500–1515 Mik h a il  
A lek sa n drov

Russian-to-Swedish and Swed-
ish-to-Russian translation of official 
texts: key patterns and features

1515–1530 Discussion



R U S S I A N  S E C T I O N  –  L I T E R AT U R E
Site: –102

Chairperson: Márk Murányi

1100–1115  Sa e Yoshi mi

Перевод японской средневековой 
литературы на славянские языки 
на примере романа «Повесть о 
Гэндзи».

1115–1130 Va ler i a Ciccon i

Сенсорное путешествие из 
Петербурга в Москву в романе 
Александра Николаевича 
Радищева. Соответствующий 
пример социального обличения 
крепостного права через чувство 
слуха.

1130–1145 Jú li a Mek is

1145–1200 Discussion

1200–1215 Coffee

Chairperson: Dominika Zoltán

1215–1230 M a r i a Koliou  
Va silik i Война и мир в наши дни

1230–1245 M á r k Mu r á n y i
Роль Дежё Амброзовича в 
восприятии творчества Л.Н. 
Толстого в Венгрии

1245–1300 Elisav eta Volkova
Переживание и осмысление 
эмиграции в творчестве В. 
Гомбровича и И. С. Шмелева

1300–1315 Discussion

Lunch



R U S S I A N  S E C T I O N  –  L I T E R AT U R E
Site: –102

Chairperson: Dominika Zoltán

1430–1445 Bence Fiser

To Reform the Unreformable – The 
Content Definition and Periodization 
of Perestroika as a Political Program 
in the Gorbachev Era (1985-1991).

1445–1500 Mich a el Ku h n
Антитеза «свои – чужие» в 
рассказе «Русский акцент» 
Евгения Водолазкина

1500–1515 Eszter Bor issz a

Фреймы, интерпретации и 
метафоры СВО - Сравнительный 
анализ патриотической и 
антивоенной популярной музыки в 
РФ 2022-2023 гг

1515–1530 Discussion



S O U T H  S L AV I C  S E C T I O N
Site: 103

Chairperson:  Svetlana Boral

1100–1115 A lek sa n dr a Stosic Istorija srpsko gnaroda u epu 
Karađurđevka Meda Pucića

1115–1130 Ba r ba r a Pin tér Spajanje svetova: Mitologija vila 
upletena u Srpsku književnost.

1130–1145 Tí me a Ju h á sz Tóth

Tehnike stilističkog i pragmatičkog 
transfera u prevodima Službenog lista 
Autonomne pokranije Vojvodine sa 
srpskog na mađarski

1145–1200 K ateř ina Bl á hová
Partizanski film: Titovi ideali u 
specifičnom žanru jugoslovenske  
kinematografije 

1200–1215 Per ica Vu jić Temporal propositions as connectors  
in textbook discourse

1215–1230 Discussion

Lunch



S O U T H  S L AV I C  S E C T I O N
Site: 103

Chairperson: Előd Dudás

1330–1345 Er ik a Ku m

Kreativno pisanje pri metodi 
poučevanja na podlagi nalog za 
študente slovenščine kot drugega ali 
tujega jezika

1345–1400 Sofija Lopičić Stavovi crnogorske mladeži prema 
crnogorskim dijalektima

1400–1415 Natá li a  
Kon kolyová

Uporedba standardnih i substand-
ardnih idioma i njihova definicija u 
hrvatskome te slovačkom jeziku

1415–1430 Jin dr a L 
av r enčíková

Pogođena i potopljena? Jugoslavenski 
Židovi 1930-ih i bojkot njemačke 
proizvodnje

1430–1445 H ajna lk a Kovács Through costumes, posters and coffee 
cups – The work of Tomislav Krizman

1445–1500 Discussion



S L OVA K I A N  S E C T I O N
Site: 105

Chairperson: Éva Császári

1100–1115 K ata r ína R ausová

Nešpor či vešpery? Analýza pôvodu, 
použitia a sémantického vývoja dvoch 
slovenských slov označujúcich večernú 
modlitbu liturgie hodín

1115–1130 Patr ik Ja k u bek O jednom type slovenských ojkoným 
galantského regiónu

1130–1145 Stell a  
On dr ejčiková

Konceptualizácia času a priestoru vo 
významoch syntaktických konštrukcií 
(na príklade slovenskej prepozície 
„pod” a maďarskej postpozície „alatt”)

1145–1200 Coffee

Chairperson: Györg y Rág yanszki

1200–1215 Domin ik a Novot ná
Ku genéze emigrantskej literatúry 
karpatských Rusínov v USA. Od brat-
stiev a spolkov k literárnym dielam

1215–1230 M at úš Gu zi a r Obrazy kolektívnej traumy v 
dokurománoch Silvestra Lavríka

1230–1245 Mich a l Rozen berg

Adalbert Tholt-Veľkoštiavnický – 
predstava o nezávislom Slovensku a 
kritická analýza jeho diela “Národ a 
národnosť”

1245–1300 Olh a Nor ba
Slovenská sci-fi literatúra ako al-
ternatívny komunikačný priestor v 
období neskorej normalizácie

Lunch



S L OVA K I A N  S E C T I O N
Site: 105

Chairperson: Viktoria Kissova

1400–1415 A lena Ru žba sk á Miniatúrne formy v ruskej próze 20. 
rokov 20. storočia

1415–1430 Ja na Domon iová K motívom f lóry a fauny v zbierke 
Časom dôjdeme Paľa Bohuša

1430–1445 M a rtin Pav lov Príroda v textoch: Optika ekokritiky

1445–1500 Zu z a na  
Ur ba n ičová

Od “Ja” ku “My” v prózach mladej 
generácie súčasnej slovenskej liter-
atúry

1500–1515 Elišk a Gu n išová Familiar and Unfamiliar Topics from 
the 19th Century

1515–1530 Discussion


